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Luke 8                                                                                           ASVh with Comments 

Summary. In this chapter, the Lord Jesus continues to preach the good news to the people and show them His 
mercy. He heals many and demonstrates His power and authority over nature, sickness, the seen, and the 
unseen world. Luke 8:1-15. The Lord Jesus and His disciples traveled throughout the cities and villages, 
preaching the good news to the people. He speaks the parable of the sower to a great multitude. He tells us 
that the mysteries of the kingdom of God are given only to His disciples who have faith in their hearts. Then the 
Lord explains the parable to His disciples. 

บทสรุป ในบทนีพ้ระเยซูเจา้ยงัคงบอกข่าวดแีก่ประชาชนและแสดงพระเมตตาของพระองคแ์ก่พวกเขา 
พระองคไ์ดร้กัษาคนหลายคนและแสดงพระอ านาจและพระสิทธิ์เหนือธรรมชาติ โรคภยั ทัง้โลกที่เห็นไดแ้ละโลกที่ไม่สามารถเห็นได ้ลูกา 8:1-15 
พระเยซูและเหล่าสาวกของพระองคเ์ดินทางผ่านเมืองและหมู่บา้นบอกข่าวดแีก่ประชาชน พระองคพ์ดูค าอปุมาเกี่ยวกบัผูห้ว่านแกค่นจ านวนมาก 
พระองคบ์อกเราถึงความลกึลบัแห่งอาณาจกัรของพระเจา้ว่าใหเ้พียงแต่เหล่าสาวกของพระองคผ์ูซ้ึ่งที่มีความศทัราในใจของพวกเขา 
แลว้พระเจา้ไดอ้ธิบายถึงค าอปุมาแก่เหล่าสาวกของพระองค ์

Luke 8:16-21. The Lord Jesus speaks the parable of the lamp under a vessel or a bed. Then He tells us who His 
brothers and mother are. Luke 8:22-25. The Lord Jesus calms a great windstorm by rebuking the sea’s wind and 
waves, showing that He has power and authority over nature. Luke 8:26-39. The Lord Jesus heals a man with 
demons and shows that He is the Lord not only of humans but also of the unseen world. Luke 8:40-56. The 
Lord Jesus heals a woman who had a flow of blood for twelve years. The woman is healed just by touching the 
fringe of His garment. Then, He heals the daughter of Jairus, a synagogue ruler. The Lord can command by His 
word the spirit of this girl to come and join the soul and body, showing His power and authority over the seen 
and the unseen world. 

ลูกา8:16-21 พระเยซูพดูค าอปุมาของตะเกียงใตถ้งัหรือใตเ้ตียง แลว้บอกวา่ใครคือพี่นอง้และมารดาของพระองค ์ลูกา8:22-25 
พระเยซูท าใหพ้ายสุงบโดยสั่งลมและคลื่นของทะเล แสดงถึงว่าพระองคมี์อ านาจและสิทธิ์เหนือธรรมชาติ ลูกา8:26-39 
พระเยซูรกัษาชายที่มีปีศาจเขา้สิงและแสดงว่าพระองคน์ัน้คือพระเจา้ไม่ใช่เพียงแต่มนษุยเ์ท่านัน้ แตค่ือพระเจา้เหนือโลกที่มองไม่เห็นดวย้เช่นกนั 
ลูกา8:40-56 พระเยซูรกัษาผูห้ญิงที่ไดมี้เลือดตกมาสิบสองปี ผูห้ญิงไดร้บัการรกัษาเพียงจบัชายเสือ้ของพระเยซู 
แลว้พระเยซูรกัษาบตุรสาวของไจรสั ผูน้  าของธรรมศาลา 
พระเจา้สามารถสั่งจิตวิญญานของเด็กหญิงคนนีใ้หก้ลบัมาและอยู่รว่มกบัวญิญานและรา่งกาย 
แสดงพระอ านาจและสิทธิข์องพระองคเ์หนือโลกที่เห็นไดแ้ละเหนือโลกที่ไม่สามารถเห็นได ้           
1 And it came to pass soon afterwards, that He journey city by city and village by village, preaching 
and proclaiming the good news of the kingdom of God, and with Him the twelve, 
1และเวลาไดผ้า่นไปหลงัจากนัน้ เม่ือ พระองค ์ไดไ้ปทั่วเมืองและหมู่บา้น สอนและบอกข่าวดีเกี่ยวกบัอาณาจกัรของ พระเจ้า 
และสาวกทัง้สบิสองไปดวย้กนักบั พระองค ์ 
2 and certain women who had been healed of wicked spirits and sicknesses: Mary who was called 
Magdalene, from whom seven demons had gone out, 
2และมีหญิงผูห้นึ่งผูซ้ึ่งไดร้บัการรกัษาดวย้มีปีศาจชั่วและเจ็บไข ้มารียซ์ึ่งมีชื่อเรียกว่าแมกดาเลน จากผูซ้ึ่งปีศาจทัง้เจด็ไดอ้อกไป 

Comments 8:2. The evil activity related to this verse will not happen again (See Comment Mark 5:1-13). After 
the Lord Jesus’ Ascension to heaven, the Holy Spirit covers the whole earth; the evil spirit possessions, as 
this verse infers, no longer exist. 

ความเห็น8:2 การกระท าของปีศาจชั่วท่ีไดบ้อกไวใ้นขอ้นีจ้ะไมเ่กิดขึน้อีก (มองในมาระโก5:1-13) หลงัจากท่ีพระเจา้ขึน้ไปยงัสวรรค ์
พระวญิญาณบริสทุธ์ิไดป้กคลมุโลก ปีศาจชั่วเขา้สิงตามท่ีไดบ้อกในขอ้นี ้ไม่มีอีกแลว้ 
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But the evil spirits still have power when the human heart is seeking them. In those times, the human mind 
was seeking for help and felt that the Lord delayed working. They wanted sudden help, and the evil spirits 
had a chance to act their own power, a power that did not last long but was pleasing to the human mind. 

แต่ปีศาจชั่วยงัคงมีอ านาจเมื่อใจของมนษุยเ์สาะหามนั ในเวลานัน้ ความคิดของมนษุยท่ี์ไดเ้สาะหาเพื่อใหช้วย่และไดรู้ส้กึว่าพระเจา้ท างานชา้ 
และพวกเขาทนัทีมีความตอง้การใหช้ว่ยและปีศาจชั่วไดม้ีโอกาสแสดงอ านาจของพวกมนัเอง 
อ านาจนัน้ไม่ไดค้งอยู่เป็นเวลานานแต่มนัเป็นท่ีชอบในความคิดของมนษุย ์

3 and Joanna wife of Chuza Herod’s steward, and Susanna, and many others, who were ministering 
to them out of their own means. 
3และโจอนันาภรรยาของชซูาสคนตน้เรอืนของเฮโรด และซูซานนา และคนอ่ืนๆอีกหลายคน 
ผูซ้ึ่งชว่ยเหลือพวกเขาไดถ้วายของของเขาตามที่พวกเขาม ี

Comments 8:3. See Comments Matthew 27:55-56. 

ความเห็น 8:3 มองความเห็นมทัธิว 27:55-56 
4 And a great multitude assembled, and those of every city gathered to Him. He spoke by a parable: 
4และเม่ือคนจ านวนมากมาดวย้กนั และพวกเขามายงั พระองค ์จากทกุๆเมือง พระองค ์ไดพ้ดูเป็นค าอปุมา 

Comments 8:4. For verses 4 to 10, see Comments Matthew 13:1-15 and Comments Mark 4:1-12.  

ความเห็น 8:4 ส าหรบัขอ้4 ถึง 10 มองความเห็นมทัธิว13:1-15 และความเห็นมาระโก 4:1-12 
5 The sower went out to sow his seed. And as he sowed, some indeed fell by the wayside; and it was 
trampled underfoot, and the birds of the heaven devoured it. 
5มีผูห้ว่านเม่ือไดห้ว่านเมล็ดพืชของเขา และเม่ือเขาหว่าน บางเมล็ดไดต้กไปขา้งทาง และมนัถกูเหยียบย ่าไปใตเ้ทา้ และนกของอากาศไดก้ินไป 
6 And some fell on the rock; and as soon as it grew, it withered, because it had no moisture. 
6และเมล็ดอื่นตกบนหิน และงอกออกมาโดยเรว็ มนัไดเ้หี่ยวแหง้ไป เพราะไม่มีความชืน้  
7 And some fell among the thorns; and the thorns having sprung up together, the thorns choked it. 
7และเมล็ดอื่นตกในพงหนาม และหนามโตขึน้ปกคลมุมนั และหนามส ารกัมนั 
8 And some fell into the good soil, and having sprung up, produced fruit a hundredfold. As He said 
these things, He cried, He that has ears to hear, let him hear. 
8และเมล็ดอื่นตกในดินดี และเติบโต และออกผลรอย้เท่า เม่ือ พระองค ์พดูสิ่งนี ้พระองค ์รอง้ออกมา ใครที่มีหเูพ่ือฟัง ใหเ้ขาไดฟั้ง 

Comments 8:4-8. For this portion of Scripture, see Comparison Analysis Mark 4:1-9 as part of Comments 
Mark 4:1-9. 

ความเห็น8:4-8 ส าหรบัสว่นนีข้องพระค าเขียนมองการวิเคราะหเ์ปรยีบเทียบมาระโก4:1-9 ดงัเป็นสว่นหน่ึงของความเห็นมาระโก 4:1-9 
9 And His disciples asked Him what this parable means. 
9และเหล่าสาวกของ พระองค ์ถาม พระองค ์ว่าเหล่าค าอปุมานีมี้ความหมายอะไร 
10 And He said, To you has been given to know the mysteries of the kingdom of God; but to the rest in 
parables; so that seeing they may not see, and hearing they may not understand. 
10และ พระองค ์พดูว่า แก่พวกเจา้ไดใ้หรู้เ้กี่ยวกบัความลกึลบัแห่งอาณาจกัรของ พระเจ้า แต่พวกคนที่เหลือไดใ้หเ้ป็นค าอปุมา 
เนื่องดวย้พวกเขาที่เห็นไดจ้ะไม่เห็น และที่ไดย้ินพวกเขาจะไม่เขา้ใจ 

Comments 8:9-10. See Comments Matthew 13:10-16 and Comments Mark 4:10-12. Another way to look at this 
verse is to take it as it is written. For those who have faith in their hearts, when they read simple words that 
have been said, the words that are written will impact the heart in a different way. But for those who read 
to find mistakes, their darkened heart will not get the understanding. Even if they see what the word says, 
they will never be able to understand; their hearts cannot link the word to the Lord because the darkness in 
their heart will be as a curtain covering their understanding. 
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ความเห็น8:9-10 มองมทัธิวความเห็น13:10-16 และความเห็นมาระโก 4:10-12ข อกีวิธีหน่ึงถือเอาตามท่ีไดม้เีขียนไว ้ส าหรบัคนท่ีมีความเชื่อในใจ 
เมื่อพวกเขาไดอ้่านค าธรรมดาท่ีไดบ้อกไว ้ค าท่ีไดม้ีเขียนไวน้ัน้จะมีผลกระทบต่อใจในวิธีต่างกนัไป แต่ส าหรบัผูท่ี้อ่านเพื่อหาขอ้ผิดพลาด 
ใจนัน้ไดม้ืดจะไม่ไดร้บัความเขา้ใจ แมว้่าพวกเขาไดเ้ห็นค าท่ีเขียนไวพ้วกเขาจะไม่สามารถเขา้ใจ 
ใจของพวกเขาไม่สามารถเชื่อมโยงค าของพระเจา้เพราะความมืดในใจของพวกเขาจะเป็นเหมือนม่านท่ีปิดบงัความเขา้ใจของพวกเขาไว ้

11 Now the parable is this: The seed is the word of God. 
11ค าอปุมานีค้ือ เมล็ดคือ พระค าของพระเจ้า 

Comments 8:11. For verses 11 to 15, see Comments Matthew 13:18-23 and Comments Mark 4:13-20. 

ความเห็น 8:11ส าหรบัขอ้ 11 ถึง 15  มองความเห็นมทัธิว13:18-23 และความเห็นมาระโก4:13-20 
12 And those by the wayside are those that have heard; then comes the devil, and takes away the 
word from their heart, that they may not believe and be saved. 
12และพวกที่ตกขา้งทางคือพวกที่ไดย้ิน แลว้ปีศาจมา และเอาพระค าสอนไปจากใจของพวกเขา เพื่อพวกเขาจะไดไ้ม่เช่ือและไดร้อด 
13 And those on the rock are those who, when they have heard, receive the word with joy; and these 
have no root, who for a time believe, and in time of testing fall away. 
13และพวกที่ตกลงบนหินคือพวกที่ เม่ือพวกเขาไดย้ิน รบัพระค าสอนดวย้ความยินดี และพวกนีไ้ม่มีราก ผูซ้ึ่งมีความเชื่อเพียงขณะเดียว 
และเม่ือถกูทดลองก็หลงไป 
14 And those that fell among the thorns, these are those that have heard, and as they go on their way 
are choked with cares and riches and pleasures of this life, and do not mature. 
14และพวกที่ตกระหวา่งพงหนาม พวกนีค้ือพวกที่ไดย้ิน 
และเม่ือพวกเขาไปตามทางของพวกเขาแลว้พวกเขาถกูรดัดวย้ความกงัวลและความร ่ารวยและความสนกุของชีวิตนี ้
และผลของเขาเตบิโตไม่ถึงที่ที่ควรจะเติบโต 
15 And those into the good soil, these are those in a virtuous and good heart, having heard the word, 
keep it, and bring forth fruit by endurance. 
15และพวกที่ตกลงในดินที่ดี พวกนีค้ือพวกที่ใจมีความซ่ือสตัยแ์ละใจดี ไดย้ินพระค าสอน ไดย้ึดไวม้ั่น และน าผลออกมาดวย้ความอดทน 

Comments 8:11-15. For the comments on understanding the parable, see Comment Matthew 13:18-23 and 
the Comparison Analysis Mark 4:13-20. 

ความเห็น8:11-15 ส าหรบัความเห็นในเรือ่งความเขา้ใจของค าอปุมามองมทัธิวความเห็น13:18-23 และการวิเคราะหเ์ปรยีบเทียบมาระโก 4:13-20 
16 And no one, when has lighted a lamp, covers it with a vessel, or puts it under a bed; but puts it on a 
lampstand, so that those that enter in may see the light. 
16และไม่มีใคร เม่ือเขาไดจ้ดุตะเกียง แลว้เอาคลมุไวด้วย้ถงั หรือวางไวใ้ตเ้ตียง แต่ตัง้ไวบ้นที่ตัง้ เพ่ือพวกที่เขา้มาจะไดเ้ห็นแสงสว่าง 
17 For nothing is hidden, which will not become manifest; nor nothing is secret, which will not be 
known and come to light. 
17เพราะไม่มีสิ่งใดที่ซอ่นไว ้ซึ่งไม่จะถกูท าใหช้ดัเจน หรือสิ่งใดที่ลกึลบั ที่จะไม่ท าใหรู้แ้ละออกมาอย่างชดัแจง้  

Comments 8:16-17. For verses 16 and 17, see Comments Matthew 5:15-16, Comments Matthew 10:26 and 
Comments Mark 4:21-23. This parable has similarities with both parables of Matthew 5:15-16 and Mark 4:21-
23. 

ความเห็น8:16-17 ส าหรบัขอ้16 และ 17 มองความเห็นมทัธิว 5:15-16  ความเห็นมทัธิว 10:26 และความเห็นมาระโก 4:21-23 
ค าอปุมานีม้ีความคลา้ยกบัค าอปุมาทัง้สองในมทัธิว 5:15-16 และมาระโก 4:21-23 

18 Take heed therefore how you hear; for whoever may have, to him will be given; and whoever may 
have not, from him will be taken away even that which he seems to have. 
18จงรบัไวส้ิ่งที่เจา้ไดย้ิน เพราะใครก็ตามที่มีอยู่แลว้ ผูน้ัน้จะไดร้บัเพ่ิม และผูท้ีไ่ม่มี จากเขาจะถกูเอาไปถึงแมว้่าสิ่งซึ่งเขาคิดวา่เขาม ี
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Comments 8:18. See Comments Matthew 13:12.  

ความเห็น8:18 มองความเห็นมทัธิว 13:12 
19 And came to Him, His mother and brothers, and they were not able to meet with Him because of 
the crowd. 
19และพวกเขาไดม้ายงั พระองค ์มารดาของ พระองค ์และพวกนอง้ๆ และพวกเขาไม่สามารถเขา้ถึง พระองค ์เนื่องเพราะฝงูชน 
20 And it was told Him, Thy mother and Thy brothers are standing outside, wishing to see Thee. 
20และไดมี้คนบอกต่อ พระองค ์มารดาของ พระองค ์และนอง้ๆของ พระองค ์ยืนอยู่ขา้งนอก ปรารถนาที่จะพบ พระองค ์
21 But He answered and said to them, My mother and My brothers are those who the word of God 
are hearing and doing. 
21แต่ พระองค ์ตอบและพดูแก่พวกเขาว่า มารดา ของเรา และนอง้ ของเรา คือพวกนีท้ี่ไดฟั้งพระค าของพระผูเ้ป็นเจา้และท าตาม 

Comments 8:19-21. For verses 19 to 21, see Comments Matthew 12:46-50 and Comments Mark 3:31-35. Each 
gospel records this event slightly differently, but all convey the same meaning. Here, think carefully: who 
were those who came to see the Lord? His entire earthly family, as the verse has told, the mother and 
siblings, which are the humans that relate to the beloved Son of God as a Man on earth, but the Lord also 
has told who His true family is.  

ความเห็น8:19-21 ส าหรบัขอ้19 ถงึ 21 มองความเห็นมทัธิว12:46-50 และความเห็นมาระโก 3:31-35 
พระหนงัสือแต่ละเล่มไดบ้นัทึกเหตกุารณนี์แ้ตกต่างกนัเล็กนอย้ แต่ทัง้หมดมีความหมายเดียวกนั ในท่ีนี ้คิดอย่างระวงั 
พวกนีคื้อใครท่ีมาพบกบัพระเจา้ ทัง้ครอบครวัทางโลกของพระองค ์ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อก มารดาและนอง้ๆ 
พวกนีเ้ป็นมนษุยท่ี์เกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เมื่อเป็นมนษุยบ์นโลก แต่ดวย้กนัพระเจา้ ไดบ้อกว่าใครคือครอบครวัท่ีแทจ้ริงของพระองค ์ 
“Standing outside.” Many people were surrounding the Lord, and His earthly family had been further away 
from Him. It was impossible for them to go through the crowd. They could only spread the word to the Lord 
that they were outside seeking to see Him. 

“ ยืนอยู่ขา้งนอก” มีคนจ านวนมากอยู่รอบๆพระเจา้ และครอบครวัทางโลกของพระองคน์ัน้อยู่ห่างออกไปจากพระเจา้ 
และมนัเป็นไปไม่ไดส้  าหรบัพวกเขาท่ีจะผ่านกลุ่มคนไป พวกเขาเพยีงส่งค าไปถึงพระเจา้ ว่าพวกเขาอยู่ภายนอกเสาะหาโอกาสพบพระองค ์

22 Then it came to pass on one of those days, that He entered into a boat with His disciples; and He 
said to them, Let us go over to the other side of the lake. And they launched out. 
22เม่ือเวลาไดผ้่านไปในวนัเหล่านัน้ เม่ือ พระองค ์ลงไปในเรือ พระองคเ์อง กบัเหล่าสาวกของ พระองค ์และ พระองค ์พดูแก่พวกเขา 
ใหพ้วกเราขา้มไปอีกฝากของทะเลสาบ และพวกเขาไดเ้อาเรือออกไป 

Comments 8:22. For verses 22 to 25, see Comments Matthew 8:23-27 and Comments Mark 4:35-41. For 
comments on this portion of Scripture, see the verse-by-verse comparison analysis given in Comments Mark 
4:35-41. 

ความเห็น 8:22 ส าหรบัขอ้ 22 ถงึ 25 มองความเห็นมทัธิว 8:23-27 และความเห็นมาระโก 4:35-41 
ส าหรบัความเห็นในสว่นนีข้องพระค าเขียนมองขอ้โดยขอ้แต่ละขอ้โดยขอ้การวิเคราะหเ์ปรียบเทียบในความเห็นมาระโก 4:35-41 

23 And as they sailed, He fell asleep. And came down a windstorm on the lake; and they were filling 
with water and were in peril. 
23และเม่ือพวกเขาลอ่งไป พระองค ์นอนหลบั และไดมี้พายลุมแรงในทะเลสาบ และน า้ไดเ้ขา้มาในเรือของพวกเขาและตกอยู่ในอนัตราย 
24 Then having come near they awoke Him, saying, Master, Master, we are perishing. And He awoke 
and rebuked the wind and the raging of the water, and they ceased, and there was a calm. 
24แลว้พวกเขามาใกล้และปลกุ พระองค ์พดูว่า นายท่าน นายท่าน พวกเราแย่แลว้ และ พระองค ์ตื่นขึน้ และว่ากล่าวต่อลมและคลื่นน า้ 
และพวกมนัหยดุ และทกุอย่างสงบ 
25 Then He said to them, Where is your faith? And being afraid they marveled, saying one to another, 
Who then is this, that He commands even the winds and the water, and they obey Him? 
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25แลว้ พระองค ์พดูแก่พวกเขา ความเชื่อของพวกเจา้อยู่ที่ไหน? และอยู่ในความกลวัพวกเขามีความประหลาดใจ พดูต่อกนัและกนัวา่ ใครกนันี่ 
พระองค ์ไดส้ั่งแมแ้ต่ลมและคลื่น และพวกมนัก็เช่ือฟังต่อ พระองค?์ 
26 And they arrived at the region of the Gerasenes, which is opposite Galilee. 
26และเม่ือพวกเขามาถึงยงัเขตเกราซีน ซึ่งอยู่ตรงขา้มกบักาลิลี 

Comments 8:26. For verses 26 to 39, see Comments Mark 5:1-20. The healing case described in Mark 5:1-20 is 
the same healing case as Luke 8:26-39 but not the same healing case as Matthew 8:28-34. Gerasenes here 
refers to a village name. There are some minor differences between the verses in Luke 8:26-39 and Mark 5:1-
20, but the stories in both gospels are the same, and they complement each other; the meaning is the same 
in both gospels. This story shows that the Lord Jesus is not only the Lord of humans, but the Lord of the 
unseen world as well. 

ความเห็น 8:26 ส าหรบัขอ้ 26 ถงึ 39 มองความเห็นมาระโกความเห็น 5:1-20 กรณีของการรกัษาท่ีไดอ้ธิบายในมาระโก 5:1-20 
นัน้เป็นการกรณีของรกัษาเดียวกนักบัลกูา 8:26-39 แต่ไม่ใช่การรกัษาเดียวกนักบัมทัธิว 8:28-34 เมืองเกราเซนในท่ีนีเ้ป็นชื่อของหมู่บา้น 
นัน้มีความแตกต่างกนัเลก็นอย้ระหว่างขอ้เขียนในลกูา 8:26-39 และมาระโก 5:1-20 แต่เรื่องในพระหนงัสือทัง้สองนัน้เป็นเช่นเดียวกนั 
และพวกเขาทัง้หมดนัน้ไดส้นบัสนนุกนัและกนั พระหนงัสือทัง้สองมีความหมายเดียวกนั เรื่องนีไ้ดแ้สดงว่าพระเยซูเจา้ไม่ใชเ่พยีงพระเจา้ของมนษุย์ 
แต่เป็นพระเจา้ของโลกท่ีมองไมเ่ห็นดวย้เชน่เดียวกนั 

27 Then when He came out upon the land, met a certain man out of the city, having demons, and for a 
long time was not wearing clothes, and had not lived in any house, but in the tombs. 
27แลว้เม่ือ พระองค ์ขึน้บนบก ไดมี้ชายผูห้นึ่งจากเมืองนัน้มา ผูซ้ึ่งมีปีศาจเขา้สิง และเป็นเวลานานแลว้ที่เขาไม่ไดใ้ส่เสือ้ผา้ และไม่อาศยัในบา้นใดๆ 
แต่อยู่ตามหลมุฝังศพ 
28 Then having seen Jesus, he cried out, and fell down before Him, and in a loud voice said, What to 
me and to Thee, Jesus, Thou Son of the Most High God? I beg Thee, torment me not. 
28แลว้เม่ือพบ พระเยซู เขารอง้ออกมา และลม้ลงต่อหนา้ของ พระองค ์และรอง้ออกมาดวย้เสียงอนัดงัว่า พระองค ์ขา้พเจา้มีอะไรเกี่ยวกบั 
พระองคท่์าน พระเยซู พระผู้เป็นพระบุตร ของ พระองคผ์ู้ทรงเป็นพระเจ้าสูงสุด? ขา้พเจา้ขอรอง้ พระองคท่์าน โปรดอย่าทรมานขา้พเจา้ 

Comments 8:28. “What to me and to Thee”. These demons are begging for mercy from the Lord Jesus, and 
have pity on them. This verse clearly shows that the unseen world knows who the Lord Jesus is, and they 
fear Him. 

“ขา้พเจา้มีอะไรเกี่ยวกบัพระองคท่์าน”  นีคื้อค าออน้วอนขอเพื่อใหม้ีพระเมตตาแก่พวกเขา  
29 For He was commanding the unclean spirit to come out from the man. For many times it had 
seized him, and he was bound being kept with chains and shackles; and breaking the bonds apart, he 
was driven by the demon into the deserts. 
29เพราะ พระองค ์ไดส้ั่งใหปี้ศาจสกปรกออกจากชายผูน้ัน้ เนื่องเพราะบอ่ยครัง้มนัไดเ้ขา้สิงเขา 
และเขาถกูเก็บไวใ้ตก้ารควบคมุและมดัดวย้โซ่และตรวน และไดห้กัเครื่องจองจ าออกเป็นชิน้ๆ เขาถกูขบัโดยปีศาจใหเ้ขา้ไปในที่รกรา้ง  
30 And Jesus asked him, What is your name? And he said, Legion; for many demons were entered into 
him. 
30และ พระเยซู ถามเขาว่า เจา้มีช่ือว่าอะไร? และเขาตอบว่า ช่ือกองทพั เนื่องเพราะมีปีศาจหลายตนไดเ้ขา้ไปยงัเขา 
31 And they begged Him that He would not command them to go away into the abyss. 
31และพวกเขาออน้วอนต่อ พระองค ์เพื่อ พระองค ์จะไม่ส่งใหพ้วกเขาเขา้ไปยงันรกลกึ 
32 Now there was there a herd of many swine feeding on the mountain, and they begged Him that He 
would allow them to enter into them. And He allowed them. 
32ในที่นัน้มีฝงูสกุรป่าหากินอยู่บนภเูขา และพวกเขาขอรอง้ต่อ พระองค ์เพ่ือ พระองค ์จะใหพ้วกเขาจากไปและเขา้ไปในพวกนัน้ และ พระองค ์
ใหอ้นญุาติใหพ้วกเขาไป 
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33 And the demons came out from the man, and entered into the swine, and rushed the herd down 
the steep bank into the lake, and were drowned. 
33และปีศาจไดอ้อกจากผูช้าย และเขา้ไปในฝงูสกุร และทัง้ฝงูวิ่งลงหนา้ผาชนัลงไปในทะเลสาบ และจมไป 
34 And when the herdsmen saw what had come to pass, they fled, and told it in the city and in the 
country. 
34และเม่ือพวกเขาที่เลีย้งพวกมนัไดเ้ห็นสิ่งที่เกิดขึน้ พวกเขาหนีไป และบอกแก่ในเมืองและในชนบท 
35 Then they went out to see what took place; and they came to Jesus, and found the man, from 
whom the demons had gone out, sitting, clothed and in his right mind, at the feet of Jesus. And they 
were afraid. 
35แลว้คนทัง้หลายออกไปดสูิ่งที่เกิดขึน้ และพวกเขามายงั พระเยซู และพบชาย ผูซ้ึ่งปีศาจไดอ้อกไป นั่งลง สวมเสือ้ผา้และมีสตปิกติ อยู่ที่เทา้ของ 
พระเยซู และพวกเขามีความกลวั 
36 Then those that saw told them how he that was possessed with demons was healed. 
36แลว้พวกที่ไดเ้ห็นไดบ้อกแก่พวกเขาถงึชายที่มีปีศาจเขา้สิงไดร้บัการรกัษาใหเ้ป็นปกติ 
37 And all the multitude of the region around Gerasenes asked Him to depart from them, for they 
were held with great fear. And He entered into the boat and returned. 
37และประชาชนทัง้หมดในเมืองเกราเซนรอบๆขอให ้พระองค ์ออกไปจากพวกเขา เนื่องเพราะพวกเขามีความกลวัอย่างมาก และ พระองค ์ลงเรือ 
และกลบัไป 
38 But the man from whom the demons had gone out begged Him to go with Him. But He sent him 
away, saying, 
38แต่ชายผูไ้ดมี้ปีศาจเขา้สิงออน้วอนตอ่ พระองค ์เพ่ือเขาะจไดต้ิดตามไปกบั พระองค ์แต่ พระองค ์ส่งเขาไป บอกว่า 
39 Return to your family, and declare all that God has done for you. And he departed, proclaiming 
throughout the whole city all that Jesus had done for him. 
39กลบัไปยงับา้นของเจา้ และบอกถึงสิง่ที่ พระผู้เป็นเจ้า ไดท้ าใหแ้ก่เจา้ และเขาจากไปตามทางของเขา ประกาศไปตลอดเมืองสิ่งยิ่งใหญ่ที่ 
พระเยซู ไดท้ าใหแ้ก่เขา 
40 Then as Jesus returned, the multitude welcomed Him; for they were all waiting for Him. 
40แลว้เม่ือ พระเยซู ไดก้ลบัมา ฝงูชนตอน้รบั พระองค ์เพราะพวกเขาไดเ้ฝา้รอคอยเพื่อ พระองค ์

Comments 8:40. For verses 40 to 56, see Comments Matthew 9:18-26 and Comments Mark 5:22-43. For this 
portion of Scripture, see Comparison Analysis in Comments Mark 5:21-43. 

ความเห็น 8:40 ส าหรบัขอ้40 ถึง 56 มองมทัธิวความเห็น 9:18-26 และมาระโกความเห็น 5:22-43 
ส าหรบัสว่นนีข้องพระค าเขยีนมองการวิเคราะหเ์ปรยีบเทียบในมาระโกความเห็น 5:25-34 และในการวเิคราะหเ์ปรียบเทียบในมาระโกความเห็น 
5:21-43 

41 And behold, came a man named Jairus, and he was a ruler of the synagogue, and he fell at the feet 
of Jesus, and begged Him to come into his house; 
41และดเูถิด ที่นัน้ชายชื่อไจรสัไดม้า และเขาเป็นผูน้  าของธรรมศาลา และเขาลม้ลงแทบเทา้ของ พระเยซู และออน้วอน พระองค ์
ใหม้ายงับา้นของเขา 
42 for an only daughter was to him, about twelve years, and she was dying. But as He went the 
multitudes were pressing around Him. 
42เพราะเขามีบตุรสาวเพียงคนเดียว อายปุระมาณสิบสองปี และเธอใกลต้าย แต่เม่ือ พระองค ์ไปไดมี้ฝงูชนเบียดเสียด พระองค ์
43 And a woman being with a flux of blood for twelve years, who had spent all her living on 
physicians, and could not be healed by anyone, 
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43และมีหญิงคนหนึ่งมีปัญหาเลือดตกมาสิบสองปี ผูซ้ึ่งไดใ้ชเ้งินเลีย้งชีพทัง้หมดกบัหมอ และไม่สามารถรบัการรกัษาโดยผูใ้ด 
Comments 8:43. “Who had spent all her living on physicians.” This portion of the verse is part of the original 
gospel.  

ความเห็น 8:43 “ ผูซ้ึ่งไดใ้ชเ้งินเลีย้งชพีทัง้หมดกบัหมอ” สว่นนีข้องขอ้นีน้ัน้เป็นสว่นของพระหนงัสือฉบบัเดิม 
44 having come behind, touched the fringe of His tunic, and immediately the flux of her blood 
stopped. 
44มาเบื่องหลงัของ พระองค ์จบัชายเสือ้ของ พระองค ์และในทนัใดเร่ืองเลือดของเธอไดห้ยดุ 
45 And Jesus said, Who was that touched Me? And all denied; Peter said, Master, the people surround 
You and press in and You say, Who was that touched Me? 
45และ พระเยซู พดูว่า ใครที่ไดส้มัผสั เรา? และเม่ือไม่มีใครยอมรบั ปีเตอรพ์ูดว่า นายท่าน ฝงูชนอยู่รอบๆ พระองค ์และเบียดเสยีดและ พระองค ์
พดูว่า ใครไดแ้ตะตอง้ เรา? 

Comments 8:44. The second part of the verse should be translated as “Peter said, Master, the people 
surround You and press in, and You say, Who was that touched Me?” instead of “Peter said, Master, the 
people press Thee and crush Thee.” 

ความเห็น 8:44 สว่นท่ีสองของขอ้การแปลควรจะเป็น “ปีเตอรพ์ดูว่า นายท่าน ฝงูชนอยู่รอบๆและเบียดเสียดและ พระองค ์และเบียดเสียดและ 
พระองค ์พดูว่า ใครไดแ้ตะตอง้ เรา?” แทนท่ี “ปีเตอรพ์ดูว่า นายท่าน ผูค้นกดพระองคแ์ละบดขยีพ้ระองค”์ 

46 But Jesus said, Someone touched Me; for I know that power had gone out from Me. 
46แต่ พระเยซู พดูว่า มีคนบางคนไดจ้บั เรา เพราะ เรา ไดรู้ส้กึว่าฤทธิ์อ านาจไดอ้อกไปจาก เรา 
47 And when the woman saw that she was not hidden, she came trembling, and falling down before 
Him declared in the presence of all the people for what cause she touched Him, and how she was 
healed immediately. 
47และเม่ือหญิงนัน้เห็นว่าเธอไม่สามารถหลบซอ่นได ้เธอออกมาตวัสั่น และลม้ลงต่อหนา้ พระองค ์
ไดบ้อกต่อหนา้ของฝงูชนที่อยู่ในที่นัน้วา่ดวย้เหตใุดเธอไดจ้บั พระองค ์และเธอไดร้บัการรกัษาอย่างทนัท ี
48 And He said to her, Daughter, your faith has made you whole; go in peace. 
48และ พระองค ์ไดพ้ดูต่อเธอ บตุรสาว ความเชื่อของเจา้ท าใหเ้จา้หายดี ไปอย่างสงบ 

Comments 8:43-48. For this portion of Scripture, see Comparison Analysis in Comments Mark 5:25-34.  

ความเห็น 8:43-48 ส าหรบัสว่นนีข้องพระค าเขียนมองการวิเคราะหเ์ปรยีบเทียบในมาระโกความเห็น 5:25-34 
49 While He yet spoke, came one from the synagogue ruler, saying, Your daughter is dead; trouble 
not the Teacher. 
49ขณะที่ พระองค ์ยงัคงพดูอยู่ มีคนที่มาจากบา้นของนายธรรมศาลา พดูว่า บตุรสาวของท่านไดต้ายไปแลว้ อย่าไดร้บกวน พระอาจารย ์
50 But Jesus hearing it, answered him, Fear not; only believe, and she will be made whole. 
50แต่เม่ือ พระเยซู ไดย้ินมนั ไดต้อบแก่เขาว่า อย่าไดก้ลวั เพียงมีความเชื่อ และเธอจะหายดี 
51 And when He came to the house, He allowed no one to enter in with Him, except Peter, and John, 
and James, and the father of the child and the mother. 
51และเม่ือ พระองค ์ไดม้ายงับา้น พระองค ์ไม่อนญุาติใหใ้ครเขา้ไปกบั พระองค ์ยกเวน้ปีเตอร ์และยอหน ์และเจมส ์และบดิาของเด็กและมารดา 
52 And all were weeping and mourning for her. But He said, Weep not; for she is not dead, but sleeps. 
52และทกุคนไดร้อง้ไหแ้ละคร ่าครวญเกี่ยวกบัเธอ แต่ พระองค ์พดูว่า อย่าไดร้อง้ไห ้เพราะเธอยงัไม่ตาย แต่นอนหลบัไป 
53 And they laughed at Him, knowing that she was dead. 
53และพวกเขาหวัเราะเยาะต่อ พระองค ์ไดรู้ว้่าเธอไดต้ายไปแลว้ 
54 But He, taking hold of her hand, cried, saying, Child, arise! 
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54แต่ พระองค ์จบัมือของเธอ เรียก พูดว่า เด็กนอย้ ลกุขึน้ 
55 And her spirit returned, and she arose immediately; and He gave order to give her to eat. 
55และจิตวิญญาณของเธอไดก้ลบัมา และเธอลกุขึน้ในทนัใด และ พระองค ์สั่งใหน้ าอาหารมาใหแ้ก่เธอเพ่ือกิน 
56 And her parents were amazed; but He commanded them to tell no one what had happened. 
56และผูป้กครองของเธอมีความประหลาดใจ แต่ พระองค ์ก าชบัพวกเขาไม่ใหบ้อกแก่ผูใ้ดใหรู้ถ้ึงสิ่งที่ไดเ้กิดขึน้ 

Comments 8:49-56. For verses 40 to 42 and 49 to 56, see Comparison Analysis in Comments Mark 5:21-43.  

ความเห็น 49-56 ส าหรบัขอ้ 40 ถึง 42 และ 49 ถึง 56  มองการวิเคราะหเ์ปรียบเทียบในมาระโกความเห็น 5:21-43 

Life and Faith Applications. 1) Tell others about the mercy and the grace of the Lord that has been shown to 
you and sow the seed of trust in the Lord in their hearts. 2) Read and listen to the Bible, and believe in the 
Word of God by hearing, as the woman in this chapter did and was healed. 3) Keep yourself away from evil 
influence by reading and meditating on the Word of the Lord. Furthermore, always pray and beg for mercy for 
your life. 4) Be confident that the Lord has power and authority over the seen and unseen world and always 
protects us. 

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) 
บอกคนอ่ืนเกี่ยวกบัพระเมตตาและความออ่นหวานของพระเจา้ที่ไดมี้แก่เราและหว่านเมลด็แห่งความเชื่อในพระเจา้ลงในใจของพวกเขา  2) 
อ่านและฟังพระคมัภีร ์และเชื่อในพระค าของพระเจา้โดยการฟัง ดั่งผูห้ญิงในบทนีท้ี่ไดท้  าและไดร้บัการรกัษา  3) 
เก็บตวัของเราเองจากอิทธิพลของความมืดโดยการอ่าน และตลอดเวลาเฝา้สวดภาวนาและออน้วอนเพ่ือพระเมตตาส าหรบัชีวติของเรา 4) 
จงมีความมั่นใจว่าพระเจา้มีพระอ านาจและสิทธิเหนือโลกที่เห็นไดแ้ละไม่เห็นได ้และพระองคต์ลอดเวลาปกปอง้เรา 


